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can also be illustrated by the bridge model, thus providing an explanation for
the existence of grammatical gender in German to learners of GaE and
motivating them to learn the gender together with each German noun,
understanding it as a tool to organize syntactic and textual structures. Thus the
advances linguistic theory has made in the last decades in analyzing the
fundamental bracketing structures underlying Deutsch nach Englisch:
Didaktische Briicken flir syntaktische Klammern 99 much of German
morphosyntax can be applied in form of a didactic tool facilitating the learning
of German, particularly of GaE.

Key words: German as a foreign language, first foreign language, second
foreign language, vocabulary, grammar.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY ABIAIIIMHOIL
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU

CraTTsl npuCBsYeHa JOCII/KEHHIO 0COOJIMBOCTEH Iepekiany aBialiifHoi
HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH 3 aHIJIHChKOI MOBH YKpaiHChKOIO. OcOOIHBY
yBary NpHIUICHO NepeKiIay CKIaJHUX TEPMiHIB Ta TEPMiHiB-CIOBOCIIONYYEHb.

AHamiz TpUKIAgiB  HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypW IIOKa3aB, IO
Haifyacrime mijx 9ac podboTH 31 CKIaIHUMM TePMiHAMH NepeKianadi BAAIOTHCS
0 TaKWX CHOCOOIB Tepekiaxy: [OCHIBHMHA Tepekiaax 3a JIOIOMOroio
YKpaiHCBKUX CIIIB 1 BUpa3iB; MepeKiiaj i3 BUKOPUCTAHHSAM POIOBOTO BiIMIHKA;
TiepexyIa MiIpsIHAM 03HaYaJIbHAM PEUECHHSM.

KnarouoBi ciioBa: HayKkoBO-TeXHIYHa JliTeparypa, TEpMiHH, CIOCOOH
TIepeKIIamy.

Temn pO3BUTKY HAayKH Ta TEXHIKM Yy CY4YacHOMY Iporeci
rnobamizamii 3pocTae 3 KOKHAM JHEM, AaKTHBI3YIOUM MDKHAapOIHi
3B’3KH Ta 00 €IHYIOYM IHTEpPHALIOHAIBHUX BYEHUX 1 TEXHOJOTiB Ha
MDKHapOJHUX TMPOEKTax 3 JEMOHCTpAlii TEXHOJOTIYHHUX IOCATHEHb.
AxTHUBHa ydacTb YKpaiHM B pi3HUX cdepax OISUIBHOCTI Ha
MDKHapOAHOMY piBHI BHUKJIHMKajJa TIOTJUONEHE BHBUYEHHS HAayKOBO-
TEeXHIYHOI JiTepaTypd, Yy TOMYy 4UHCHi aBiamiiHoi, 0e3 Kol
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IHTepHALlIOHANbHE CIIJIKYBaHHS Ha PIiBHI Cy4acHOi TEXHOJOTTYHO-
iHpopMaLiitHOI chepr € HEMOXKITUBHUM.

ABiariiifHa Hayka, 0 ()OPMY€E OCHOBH TBOPEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
aBialliifHOi TEXHIKHM, TIPYHTYETHCS HA JOCSATHEHHSIX aepOIUHaMIKH,
ra3oquHaMiK{, TEPMOJWHAMIKHM, MEXaHIKH TIONbOTY, aepoHaBirarii,
Teopii = aBTOMaTHYHOIO  KepyBaHHSA,  OyHiBeNbHOI  MEXaHiKH,
MaTepiaJo3HaBCTBA, aKyCTHKH, EPrOHOMIKH, METEOPOJIOrii, MEAUIIUHH,
eKOHOMIKH, BiiicbkoBuX Hayk. CyuacHa aBialifiHa  JIeKCHKa
MiAOPSIKOBYEThCS 3arajlbHOMY 3aKOHY MOBH: ii (hopmMyBaHHS — 1€
CKJIaJHa €AHICTh KUTBKICHOTO POCTY 1 SIKICHUX 3MiH Ta IOCTYIIOBOCTI, 1€
cucteMa B pyci. Bona oxormmtoe, 3a Bu3HaueHHsIM B. KapaOana,
HailMEeHyBaHHS aBialiiHUX TOHSATH, SKi ICHYBalIHM paHille, Yeprae 3
IHIIMX MOB Ti €JIEMEHTH, SKHX il Opakye, MOMOBHIOETHCS HOBUMH,
THMH, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 MOHATTSIMH, SKi IIIOHHO BUHUKIH [2, ¢. 17].

VY ramy3i aBiamiiiHOI JiTepaTypu BeEJIHWKE 3HAYECHHS MAalOTh
MOP(QOJIOTivyHI Ta CIOBOTBOPYi OCOOIMBOCTI MOBH, €KCTPATIHTBICTUYHI
YUHHUKY (KyJBTYPHO-COLIaIbHE CEPEAOBUILE).

HaykoBo-TexHiyHa JiTepaTypa Ma€ HH3KYy OCOONMBOCTEH, IO
BIIPI3HAIOTH i1 BiJ IHIIMX THIIB TEKCTiB, a TaKOX 3HAYHOIO MipOIO
BIUIMBAaIOTh Ha 11 mepeknaa. ['pamaTuyHi 0coOMMBOCTI HAyKOBO-
TEXHIYHOTO0 TEKCTy 3HAYHO MEHII BUPAa3Hi, HDK JIEKCHYHI, OJHAK HE
MeHI pisHoMaHiTHI. B. Kapaban mimkpecmioe, mo TyT iiierbest He mpo
IHBEHTapHI BIAMIHHOCTI, TOOTO BiIMIHHOCTI Yy CKJaJi CHHTaKCHYHUX
KOHCTpYKIi abo mopdosoriunnx ¢opMm (o MaifKe BIACYTHI MiX
TEKCTaMW Pi3HUX NUCHMOBHX CTHJIB), a MpoO BIAMIHHOCTI Y
($yHKIIOHYBaHHI TPaMaTHYHHUX €JIeMeHTiB [2, c. 15].

Opni€ro 3 HAWOULIBLI MOIIMPEHWX PHUC aBIaIifHOrO TaJTy3eBOro
TEKCTY € IIHPOKE BXKMBAaHHSI pEYEHb 13 MAI€CIOBOM-TIPUCYIKOM Y
MAaCUBHOMY CTaHi, TOOTO BXXHMBAaHHS IAaCHBHHX KOHCTpyKUid. lle
MOSICHIOETBCSL TUM, IO HAYKOBO-TEXHIYHHM TEKCT HaldacTile sBIsIE
coboro omuc mporeciB abo ¢akTiB, i TOMy aBTOp IparHe 30CEpEAUTH
yBary caMme Ha HuX. Sk mpaBmiio, mepekiiaja TakKuX peueHb He BUKIIHKAE
YCKJIaIHEHb, 32 BUHATKOM THUX BUMAJKIB, KOJIHM MEPEXiTHICTh MIECIIB B
YKpaiHCBKil Ta aHTIIIHCHKIA MOBax He 30iraeThCsl.

VY HayKOBO-TEXHIUHIH JiTepaTypi 3ycTpidaeThCcs BEJIHKA KUIBKICTh
CKIaJHUX 32 CTPYKTYPOIO PEYCHb i3 CYpSAHUMH Ta MiAPIIHUMU
3B A3KaMH. 1X Mepekiaj BUMarac yMiHHsS PO3yMiTHCS HAa IpaMaTHUHii
CTPYKTYpi, MIIHOTO 3HAHHS CIIy>)KOOBHX CJiB, 3a JOIOMOTOH SIKHX
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3IIMCHIOIOTECS 3B’SI3KM MDK OKPEMHMH YacTHHAMH CKJIaIHUX PEUECHb
a00 MK pedeHHsIMHU, AK CIYIIHO 3ayBaxye B. Amimos [1, c. 83].

Posrmsimatoun  aBiamiiHy — HayKOBO-TEXHIUHY  JTeparypy B
JIHTBICTUYHOMY AacIleKTi, CIJIiJl TAKOX 3BEPHYTH YBary Ha B)KMBaHHSI
BEIMKOI  KIABKOCTI  JI€ENPUKMETHHKOBHX,  TEepYHAIANbHUX  Ta
iHQiHITUBHUX 3BOpoTiB. Lli KOHCTpYyKUii BHKIMKAaIOTH y MpoIeci
NepeKnaganis 0ocoONMBI TPYAHOLI 1 € JKepenoM OaraThoxX rpyOux
MTOMHIIOK.

Jnst aHrmiicekoi aBialliifHOI JliTepaTypu XapakTepHE BUAUICHHS
(;morivHe abo eMoIriliHe) TOJOBHOTO 3 OCHOBHOI Macu (DakTiB, IO
MOBIOMIISIIOTBCS. J{OCSAraloTh BOr0 BKUBAHHSIM OCOOJIIMBOTO MOPSIIKY
criB (iHBepcii) i BUKOPUCTaHHAM CHeLialbHAX KOHCTPYKUiH. OcoOIuBy
yBary Ciil TOpUIUIITA XapaKTepPHCTHUIl MapKepiB, OCKUIBKA BOHH
BiJIrpaloTh BaXXJIMBY POJIb y PO3Mi3HABaHHI TPAMaTHYHOTO KOHTEKCTY:
1) i  IMEHHUKIB — 1€ O3HAUeHW Ta HEO3HAYCHUH apTHKI,
yucniBHuku (a, the, some, this, my,three); 2) yiss TPUKMETHUKIB —
cybikeu (-al, -y, -ant, -ive), Micue B pedeHH1 (Iicas Mapkepa iIMEHHHKa,
micnsl iIMEHHMKA, TIcisl Ai€cNoBa-3B’SI3KW); 3) Ans AiecnoBa — (opMH
nmiecniB (to be, to have, to do), MopanbHI Ji€cioBa, MiClle B PEYCHHI,
4) nnsa upuiiMmeHHUKOBUX (pa3 (in, out, over, through, below);
5) pO3IiTOBi 3HAKH — KOMH, JIaIllK{, IBOKPAIIKH.

Ilepexnan aBiamiiiHOl JiTepaTypu 3HAYHO BIiAPI3HAETHCS BiX
nepeKyiagy XyAOKHBOI JIiTepaTypH, ra3eTHUX CTaTeil, TOKyMEHTaJIbHO-
JITOBOTO MaTepiany TOIIO. HaykoBo-texHiuHi TEKCTH
XapaKTepU3yIOThCd OCOOIMBUM CTWJIEM, SKHW BiApi3HsE iX Bif iHIINX
TUIIIB TEKCTiB. Y MEpeKNagi TaKUX TEKCTIB ISl OCOOIHMBICTH CTBOPIOE
nonatkoBi mpobnemu. B. KomicapoB 3ayBaxkye, 10 BHU3HaYaIbHUMH
O3HaKaMHd HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy € Horo iH(OpPMaTUBHICTS,
JIOTIYHICTh, TOYHICTh, 00’ €KTUBHICTH, ICHICTB, 3p03yMiIicTsh [3, c. 112].

Haiibinpm THIOBOIO JIEKCMYHOIO O3HAKOI HAyKOBO-TEXHIYHOT
JmiTepaTypd € HACHYEHICTh TEKCTy CIEHiaJIbHUMH  TepMiHaMH,
TEpMIHONOTTYHUMH CIOBOCTIONYyYeHHAMHU. ChOTOHI B JIHTBICTULI iCHY€
0e3miu pi3HOMaHITHUX BU3HAY€Hb MOHATTA «TepMin». 3a I'. Mipamowm,
TEpMiH — II€ CJIOBO UM CIIOBOCIIONYYEHHS CHeLianbHOI cepu BXKUBAHHS,
CTBOpPEHE Ui TOYHOTO BHCJOBIIOBAHHS CHEUiaJIbHUX TOHATH 1
3acHOBaHe Ha nediHimii [4, c. 467]. Cnemudika TepMiHA IONATAE
Hacamiepen y MHOro ocoONMBOMY MpH3HAYEHHI, $IKE IOBHICTIO
MEPETUHAEThCA 3 HOro OCHOBHMHM (YHKII€I0 — SKOMOra TOUHiIIe
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BHCIIOBJIIOBATH CIICLiabHI MOHATTS. AHaJi3 TEKCTiB HAYKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypu CBiAYUThH, IO OCHOBHA IX BIJAMIHHICTH Bif IHIINUX
PI3HOBUAIB TEKCTIB MONATa€ y 3HAYHIM KUTBKOCTI TEPMIHIB Ta YiTKOMY
BHKJIa/ICHHI MaTepiay.

IcnyroTh pi3Hi knacudikamii aBiamifHUX TEpPMIiHIB: 3a Aiana30HOM
3aCTOCYBaHHS, 3a O3HAaKOI0, 3a CTPYKTYpoOw, 3a OyJOBOIO TOLIO.
A. CynepaHcbka TOAUISE TepMiHM Ha TEpMIHM-CIIOBA, TEPMiHU-
CIIOBOCIIONTyYEHHsI, OaraTokoMIoHeHTHI Tepminu [5, ¢. 101]. ITepekmazg
aBiallifHUX TEPMIiHIB-CIiB, AKi 3a3BHYail € OAHO3HAYHHUMH 1 MOXYTh
MaTH iHII 3HAYEHHS JWIIe y iHIMUX cdepax 3acTOCYyBaHHS, He
CTAaHOBUTH 3HA4YHOI CKJIagHOCTI. Bpamum npuxiagzoM MOXKYTh
CIIyTyBaTHU TaKi TEPMiHH, 5K glider — nnanep [6, c. 114], undercarriage —
waci [6, c. 202], flaps — 3axpunxu [6, c. 102]. Taki TepMiHU MaIOTh
TOYHI BiJMOBIAHWKH, SKi JIETKO 3HAWTH B clOBHUKaX. [lo apyroro tuiy
HaJleKaTh TakKi TEPMiHH-CIOBOCIIONYYEHHS, OJHMM 13 KOMIIOHEHTIB
AKMX € TEXHIYHHH TepMiH, a JPYrUM — CIIOBO 3araJbHOBKHBaHOL
nekcukd. KoMImoHeHTaMu Takoro THITy MOXKYTh OyTH 1Ba iMEHHUKH a0
IMEHHUK 1 IpUKMETHUK. Lleil cmoci® yTBOpeHHS HayKOBO-TEXHIYHHX, a
30KpeMa W aBiallifHUX TEPMiHIB, € JOCUTh MPOAYKTHUBHUM: trim tab —
mpumep [6, c. 201], horizontal stabilizer — xeocmoguti cmabinizamop
[6, c. 188], reciprocating engine — nopwnesuii osueyu [6, c. 89]. o
TPETHOTO THITY HAJEXaTh TEPMIHU-CIOBOCIIONYYECHHS, YCi KOMIIOHEHTH
SAKUX SBISIIOTBCS COOOIO CJIOBa 3arajbHOBXKHBAHOI JIGKCHKH 1 TUTBKH
CIONY4YEHHsI LUX CNiB € TepMiHOM. Takuii crocid yTBOpeHHS HayKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB HE € MPOAYKTHBHHUM: warning light — cuenanvnuil
602oub [6, ¢. 139], landing lights — nocadkoei eoeni [6, c. 138], plane
annunciator — cuenamne maono [6, c. 23].

CxianmHi aBialliiHi TEpMIiHU — I CTali CIIOBOCIOJIYYCHHS, 3a
AKMMHU 3aKpilJIeHI NeBHI TEPMiHOJOTYHI 3HA4YeHHs, HANpHUKIAA: peak
operating condition — uyoosuti excniayamayiiunutl pexcum [6, c. 61],
global air traffic management system — cucmema yYnpaeiinHs c6imogum
nosimpsuum pyxom [6, c. 194]. TlepeBakHa OUTBIIICTh TaKWX TEPMIiHIB
CTaHOBJIATH NMPENO3UTHBHI aTPUOYTHBHI CIOBOCHONYYEHHs, TOOTO Taki
CIIOBOCTIOJIyY€HHSI, Ji€¢ € O3HAueHHs 1 O3HAauyBaHUH KOMIIOHEHT 1
O3Ha4YeHHS 3aiiMa€ B CIIOBOCIIONYYEHHI TOYaTKOBY MO3HIIIIO.

[epeknan cknagHUX aBiallifHUX TEPMIHIB CKIANA€ThCI 3 JBOX
OCHOBHHUX MPOLEAYP — aHATITHYHOI Ta CHHTETHYHOI. Benuky pons npu
nepeKyiaji CIIOBOCHONYYEHb Bifirpae came aHaliTHYHUH eram —

52



I'yMaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalbHUX 3akianax. Ne 32, Kuis, 2015

MepeKyaZ; OKPeMHUX HOro KOMIIOHEHTiB. A sl ObOro HEoOXigHO
MPaBUIBHO BHU3HAYMTH KOMIIOHEHTH CKJIaJHOTO TEpPMiHa, OCKUIBKU
HUMH MOXYTh OYTH HE TINBKM CIIOBAa, @ W CIIOBOCIIONYYECHHS, IO
BXOJATH /10 CKJIAAy CKJIAJHOTO TepMiHa. Ba)KMBO TakoX BCTaHOBUTH, B
SKUX CEMaHTHYHUX BiIHOCHHAX IMepeOyBaroTh KOMIOHEHTH MIX co0010
Ta 3 TOJOBHMUM KOMIIOHEHTOM TEpMiHA-CIIOBOCIIONYYEHHSA. XapakTep
LIUX BIAHOCHH 1 BU3HAYa€ MOPSIOK Ta CaM 3MICT HepeKiany CKIagHOoro
Tepminy. CHHTeTHMYHMH eram mepekinany, Ha naymky JI. Boykepa,
nependavae BHOYTOBYBaHHS KOMIIOHEHTIB 3aJIGKHO Bil 3a3HAYCHUX
CEeMaHTHYHHX BIIHOCHH i OTPUMaHHS OCTaTOYHOrO BapiaHTY MepeKIamy
CKJIaJTHOTO TepMiHa [7, c. 69].

PizHi cnoBa aBiamiifHOl ramysi Mmo-pisHOMY BUSBISAIOTH CTaJliCTh
CBOI'O 3HAa4eHHS B THX YH THUX MIKPOKOHTEKCTaX, TOOTO B
0e3mocepeIHhOMY OTOYCHHI. Y OULTBIIOCTI BUMAJKIB MEPEKIIaj TaKUX
CIIIB MOXKE Maiike He 3aJieXaTH Bill KOHTEKCTY 1 OyTH OAHUM i THM
caMHM Yy DPI3HHX CHOJYYEHHSIX TaKOro CJIOBa 3 IHIIMMH CIOBaMH, SIK,
HaTNpUKIaZ, y BUNAIKy TepMiHA engine. jet engine — peaxkmueHull
osueyn [6, c. 88], engine types — munu osueynis 6, c. 89], gas turbine
engine — 2azomyp6innuil osueyn [6, c. 88, engine shaft — koninuacmuii
ean 0gueyua [6, c. 89].

[HOA1 3anMeKHO BifJ CIIONY4YyBaHOCTI aBiallifHUI TepMiH MOXXE MaTH
pi3HI 3HAYeHHA 1 TmepekiazaThci Mo-pi3HOMY. Tak, 3BHYAMHUI
nepekiiaj TepMiHa strut B aBiallifHUX TEKCTaxX e «CMIliKay, OMHAK Y
JOEeSIKMX CKIQAHUX TepMiHaX Strut MOXKE TMepeKIafaTHCs MO-IHIIOMY:
folding strut — cknadnuii niokic (waci) [6, c. 191], landing gear strut —
cmosax waci [6, c. 191], compressed shock strut — obmucHymuil
amopmuzamop [6, c. 191]. Ilepexknanaroun Taki CKJIaJIHI TEPMIiHH, CITif
YTOYHIOBAaTH IX BIANOBIIHUK Yy CJIOBHHKY a00 J BpaxoByBaTH
0COOJIMBOCTI MMO3HAYEHOTO TMOHSTTS Ta CIONYyYyBaHOCTI CIiB Yy
TepMiHaXx.

3a B. KapabGanom, ckiaaHi TepMiHM, MOOYIOBaHI 3a MOJIEILIIO
NI1+N2 (cnomydeHHs IMEHHMKAa 3 IMEHHHUKOM), II€PEKIaJaloThCs
MepeBaXHO TaKUMU criocodami [6, ¢. 396 —403]:

1) ckmagHUM TEPMIHOM, /i€ YKpaiHCHKUH BiAMOBITHUK N2 BHCTYIAE
y ¢opMi pPOAOBOrO BIAMIHKY ITOCTIIO3UTUBHUM O3HAUYCHHSIM JI0
BignoBimauka N1: saddle bearing — onopa banancupy [6, c. 36], cabin
heating — obiepieanns kabinu [6, c. 43] ;

53



I'yMaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalIbHUX 3akianax. Ne 32, Kuis, 2015

2) CKIaJAHUM TepMiHOM, Je BiamoBigHuKoM N1 BHCTymae
MPUKMETHUK: cable duct — kabenvruii kanan [6, c. 84], damper tube —
Odemnghepua namna [6, c. 69];

3) cKIagHUM TEpMiHOM, A€ YKPaiHCHKHH BiAMOBITHHK iMEHHUKA
N1, € npuknaakoro: hammer car — eazon-npec (6, c. 117];

4) ckiIamgHUM TEPMIiHOM, A€ YKpPaiHCHKMU BIANOBIIHUK IMEHHHKA
N1, TpaHcHOpMy€eThCS B MPUIMEHHUKOBO-IMEHHHKOBE
CIIOBOCIIONTYUCHHS: object coding — npoepamy8ants 8 MAUWUHHUX KOOAX
[6, c. 57], failure access — 36epmanns enacrioox 36010 [6, c. 5];

5) cknagHuM TepMiHoM, e N1 TpaHchopMyeThCs B MiApsAHE
O3HAYaJIbHE peUeHHS: safety standard — cmanoapm, aKuil 6CMAHOBIIOE
npasuia mexwixu oezneku [6, c. 117]; fan draft — nomix, wo
cmeopioemuvcs genmuaamopom [6, c. 97];

6) cknagHuM TepMiHOM, Jie N1 TpaHchopMyeThCs B
CJIOBOCIIONTYYEHHSI, 1110 MIiCTUTh 0€3MOCcepe/IHIl BiIIOBITHUK iIMEHHHUKA
N2: acceleration jet — sicuxnep nacocy-npucxoprosaua [6, c. 132].

Crin matu Ha yBasi, mo N1 OyBae, sk mpaBuiio, y GopMi ogHUHH,
aje He OOOB'I3KOBO TEPEKIAJAE€ThCS BIAMOBIAHOW (OPMOIO B
YKpaiHChKii MOB1 — BiINOBIJHHMK LILOTO IMEHHUKA MOKe OyTH y popmi
MHOXHHU.

Tepmian momeni (N+Part. I)+N, me mpyruii kommoneHT (N —
IMEHHUK) TIEPeKIalacTbcsl YKpaiHCBKMM IMEHHUKOM, a MepImni
komroneHT (N+Part. [) mepeknamaeTbcs TepeBaXHO  TaKHMMH
crocobamu:

1) migpsogHUM O3HAYaNbHUM pEYEHHSIM, A€ MIENPUKMETHUK |
TpaHchOPMOBAHO B MPUCYAOK, @ IMEHHHUK — B JIOAATOK: air-retaining —
maxuti, wo ympumye nosimps 6, c. 14]; efficiency-decreasing — maxuil,
wo 3meHuye epexmusnicmo [6, c. 85];

2) TOpOCTHM TNPUKMETHUKOM, OCHOBOIO SIKOTO € BiJIIOBiAHUK
aHTIIHACHKOTO IMEHHHMKAa abo JnienpukMmeTHuka 1: plane-boarding —
nocaokosuil [6, c. 158];

3) cKIaJHUM NPUKMETHHUKOM: armour-piercing — oporeobitnuii [0,
c. 28].

Tepminn momemi (N+Part. ID)+N, ne npyruit kommoneHT (N)
MEepeKNIafiacThCsl Ha YKpaiHCBKy MOBY IMEGHHUKOM, a TepLIMi
komroHeHT (N+Part II) 3BuuaiiHo nmepekiataeTbesi TAKUMH CIIOCOOaMH:

1) migpsaHMM O3HAYaJbHUM pEYEeHHs, Je AienpukMeTHuk [l
TpaHCOPMOBAHO Yy NPUCYAOK, a IMEHHUK — Yy JOJAaTOK: engine-
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powered — maxuti, wo npuUeoOUmMsbcst 8 pyx osucyrom [6, c. 891; carrier-
based — maxuil, wo 6azyemvcs na agianocyi [6, c. 46];

2) 03HaYaJIBHUM CIIOBOCIIOTYYCHHSIM, JIe aHTJIIHCHKOMY
nienpuxkMeTHuKy Il BinnoBigae ykpaiHChKU MPUKMETHUK a00
TUETPUKMETHUK: air-cooled — oxonoooicysanuti nosimpsm [6, c. 13];

3) o3HaYaIBHUM NPUIHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUM
CIIOBOCIIONTYYEHHSM: forpedo-shaped — y ¢popmi mopneou [6, c. 198].

Tepminn ™mopgeni (Adj.+Part. I)*N, ne npyra uvactuna (N —
IMEHHHK) TIEpPEKIaa€ThCsl YKPaiHCbKUM IMEHHHMKOM, a IepIla YacTHHA
— (Adj.tPart. I) (cmomyueHHS TpPUKMETHHKAa 1 Ji€NPUKMETHHKA
I) — mepexnagaeTscs 3a3Buyail y Takuii crocio:

1) ckiIagHUM TIPUKMETHUKOM 3 JBOX OCHOB — MPHUCIIBHHKA,
YHUCTiBHUKA 200 MPUKMETHUKOBOI OCHOBHU (BiIMOBIAHHMKA aHTITIHCHKOTO
NPUKMETHHKA) Ta TNPUKMETHUKAa (BiAMOBIOHMKAa  AHIJIIHCHKOTO
TIEIPUKMETHHKA): far-reaching — danexocsiocnuu [6, c. 170]; single-
acting — oonomaxmosuti [6, c. 183];

2) IpOCTUM MPUKMETHUKOM, L0 HEPIAKO BiANOBiAa€ aHTIIIHCHKOMY
MPUKMETHUKY: long-standing — mpusaauti [6, c. 188], easy-flowing —
naasHuti [6, c. 105];

3) migpsOHMM O3HAYaJbHUM DPEYCHHSM, J€ TEPLIHiA KOMIIOHEHT
AHIIIHCBKOrO CJIO0Ba TPaHC(POPMOBAHO B OOCTaBUHY, a Jpyruid
KOMIOHEHT (JI€EMPUKMETHUK 1) — B IPUCYAOK: clean-burning — maxut,
wo 3eopae b6e3 3a6pyonenns nosimpsi [6, c. 42].

Tepminn wmopenmi (Adj.+Part. ID+N, npe apyruii KOMIOHEHT
O3HAYCHUX TEPMIHIB MEPEKIIATAETHCS HA YKPATHChKY MOBY IMEHHHKOM,
a TMepIINid KOMIIOHEHT — IIEPEBAKHO TAKUMH CIIOCO0aMU:

1) mpoctuM npuUKMETHUKOM: nuclear-armed warhead — sdepna
boezonoska [6, c. 205], tooth-edged — 3youamuii [6, c. 85];

2) CKIaJHUM TPHUKMETHUKOM: single-engined — 00HOO8U2YHHUL
[6, c. 89];

3) O3HaYaJBHUM  CJOBOCIIOJIYYEHHSM,  JI€  BIiJIIOBIJHUKOM
aHTJicbKoro nienpukMmerHuka Il € mpukMeTHUK a0 Ai€EMPUKMETHUK, a
aHTITHCHKOTO MMPUKMETHHKA — IMCHHUK YW TIPHUCTIBHUK: gas-shielded —
saxuwenutl 6io eazy [6, c. 112];

4) o3HaYaJILHUM NPUHMEHHUKOBO-IMCHHHKOBHM
CIIOBOCIIONTYUCHHSM: open-fronted — 3 sioxkpumum nepedom [6, c. 110];
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5) miapAaHUM pedeHHsM, 1€ aHTTIHCHKUH aienpukMeTHuK 11
TpaHc(hOPMOBAHO B IPUCYIOK: human-powered — maxuti, ujo
npusooumsCs 8 pyx noournorw [6, c. 161].

Tepmian wmopemi (Num.+Part. II)+N, ne apyruii KOMIOHEHT
(IMEHHHK) TepeKIafacTbcsl YKpailHCBKUM IMEHHUKOM, a MepIuid —
MepeBaKHO TAKUMHU CIIOcCOOaMu:

1) ckIagHUM  TPUKMETHUKOM, IO CKJIAJA€TbCs 3  OCHOBH
YUCITIBHUKA Ta MpPUKMETHUKA: four-sided — womupucmopomumiil
[6, c. 182];

2) 03HaYaIbHUM NPUIMEHHIUKOBO-IMEHHUKOBUM
CIIOBOCIIONYYCHHSM: fen-sided — 3 decaimvma cmoponamu [6, . 182];

3) migpsAHUM O3HAYATIBHUM PEYEHHSM, K IMPaBUIIO, 3 TPUCYAKOM
Ha KWITAIT «MaTH» Ta JOAATKOM, SKAH € BiAMOBITHHUKOM OCHOBH
aHrIificekoro nmienpukMmernuka II: two-wheeled — maxuil, wo mae dsa
koneca [6, c. 206].

Sk MokHa OayuTH 3 HABEACHUX NPUKIAJIB, HaidacTime
CIOCTEPIra€Thbesl MepeKia] TEPMiHIB BiAMOBITHOIO MOBHOI (HOPMOIO
cioBa ab0 CIOBOCHONYYECHHS, METOAOM IPSIMOTO  3allO3MYCHHS
YKpaiHCbKOIO MOBOIO, TPAaHCKOAYBaHHSIM Ta ONKCOBUM IepeKIagoM. Sk
BIy4HO 3a3Hauyae B. KapabaH, e 3yMoBiieHE THUM, L0 B YKpaiHCBKid
MOBi IIIe HeMae 0araThOX BIINOBITHUKIB aHTIIHCHLKAX TEPMIHIB,
OCKUTBKHM yKpaiHChbKa aBialliiHa TepMiHOCHCTeMa Hapa3si mepeOyBae Ha
erari cBoro craHoieHHs. Came TOMy TNepeKnagaueBi 3pyuHime
3aI03MYUTH, TPAHCKOIYBaTH MOBHY OAMHUIIO a00 OMHCATH MPOIEC Yn
o, IS MPaBMIIBHOTO Ta MOBHOTO i1 po3yMiHHA [2, c. 396].

Pestomyemo, mo mepeknan aBiallifHUX TEPMiHIB HaJiuye HHU3KY
npobneM. Hacammepen HeoOXiHO BpaxoBYyBaTH, IO 3 OMHIET MOBH Ha
IHIITy TepMiHU HE MepeKIalaloThes K 3BUYaiHI cnoBa. ONTHMAIBHUM €
TaKu# Croci0 mepekiaay TEpMiHiB: «IIOHSTTS — YKPATHCHKHHA TEPMiH», a
HE «IHIIOMOBHHI TepMiH — YKpaiHChKMU TepMin». ToOTo, momryk
TepMiHa-BiMOBIAHNKA TOYMHAETHCS 3 aHANi3y BJIACTUBOCTEH HOBOTO
noHATTs. Ilepeknamaroun apiamiiiHi TEpMiHM, TaKOX CIiJ YHUKaTH
MOBHUX KOHCTDPYKIIiH, HEMpPUTaMaHHUX YKpaiHCBKii MOBIi, AocAraTH
TOYHOCTI Ta OAHO3HAYHOCTI TEPMIiHIB 1 BHCJIOBIB y Tekcrax. Jlus
nepexyiagy aBialiiHUX TEPMiHIB BapTO IOCIYTOBYBATHCS CIOBHHKAMH
OCTaHHIX poKiB BuAaHHA. Ko € KijibKa CIIOBHHMKIB MPUOIU3HO OJHOTO
Yyacy BUIAaHHS, TO OOMpATH BapTO 3a TaKUMH IPIOPUTETaMHU: CTAaHAAPT,
rajyseBa  CHIMKIONEAiA, Taly3eBUA  CJIOBHHK, YHiBepcajbHa
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eHnmKonenis. [lepeo3Hauarouu aBialliiiHUl TEPMiH, CITiJl 0OOB'S3KOBO
3a3HAYUTH, 110 HOBE 3HAYCHHS Oy/e BXKMBATUCA a00 K «IOKAIbHE»,
TOOTO IHIE B MEKaxX I[LOTO IOBIJOMIICHHS, a00 SIK OCHOBHE, IO
MPOMOHYETHCS TSI BCIET ramysi.
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E. KOBTVYH, T. XYPABEJIb

OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJIA ABHAIIMOHHONW HAYYHO-
TEXHUYECKOM JIUTEPATYPBI

Pabora  mocBsmieHa ~— WCCIENOBaHWMIO — OCOOCHHOCTEW  IepeBoja
aBHAIMOHHON HAyYHO-TEXHWYECKOH JHMTEpaTyphl C AHTJIHICKOTO s3bIKa Ha
ykpanHCcKuil. Oco0oe BHUMaHHE YJCICHO TEPEBOJY CIOXHBIX TEPMHHOB H
TEPMHHOB CIIOBOCOYCTAHUH.

AHanm3 IpUMeEpoB HAYIHO-TEXHUYECKOW TUTEpaTyphl TTOKA3all, YTO YaIle
BCEro mpu padoTe CO CIOKHBIMH TEPMHHAMH TEPEBOMYUKH MPHUOCTAIOT K
CIIEYIONIMM ~ crocobaM  TepeBoja: JIOCIOBHBIA IEPEBOA €  IOMOIIBIO
YKPaWHCKUX CIIOB W BBIPaXCHHH; MEPEBOJ C MCIOIh30BAHUEM POIUTEIHHOTO
majiexka; ImepeBo/I MOAPSTHBIM ONPEICTUTENEHBIM MTPEITOKCHIEM.

Kniouesvle cnosa: HaydHO-TEXHUUECKAs JIUTEPATypa, TEPMHUHBI, CIIOCOOBI
HnepeBosa.
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O. KOVTUN, T. ZHURAVEL

PECULARITIES OF AVIATION SCIENTIFIC AND TECHNICAL
LITERATURE TRANSLATION

The paper is aimed at the investigation of translation features of aviation
scientific and technical literature from English into Ukrainian. Special attention
is devoted to the translation of compound terms and phrases.

Scientific and technological revolution led to the activation of
communicative processes and to the rapid increase in the number of scientific
and technical texts. Thus, the development of aviation science began.

Aviation science is based on the achievements of aerodynamics, gas
dynamics, thermodynamics, mechanics of flight, air navigation, automatic
control theory, structural mechanics, materials, acoustics, ergonomics,
meteorology, medicine, economics, military science. The formation of modern
aviation vocabulary is a complex unity of quantitative growth and qualitative
changes.

The dynamic accumulation of concise and accurate information, is the
inherent feature of aviation literature. The difficulties in translation of aviation
texts appear due to grammatical, morphological and syntactic phenomena of a
source language which do not have direct correspondances in a target language,
and require special language, translation and professional skills of translators.

Aviation terms nominate concepts, processes, names of things, details
relating to the aviation field, that is why each of them is not just a semantic
unit, but a word with a clear technical meaning.

The paper is based on the classification of terms, proposed by
A. V. Superanska, according to which, the terms are divided into words,
compound terms, and phrases.

Depending on models of compound words and phrases (N+N; N+Part. I;
N+Part. II+N; Adj.+Part. [+N; Adj.+Part. II+N; Num.+Part. II+N) scientists
suggest the following ways of their translation: translation with the help of
genitive case, simple adjectives, complex adjectives, appositions, subordinate
attributive clauses, direct equivalents, etc.

Analysis of scientific and technical literature examples shows that
compound terms and phrases are the most difficult to translate while working
with aviation texts. In most cases, working with compound terms, translators
use the following ways of translation: literal translation, translation using
genitive case, translation with a subordinate attributive clause.

Keywords: scientific and technical literature, terms, ways of translation.
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